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Module Overview

Code Title WHS Credits Semester Leader
BGSD 1 German Sign Language Al 10 8 1 Loy
BGSD 2 Deaf Studies I: Introduction 4 8 1 Kubus

Linguistics I:
BGSD 3 I 4 5 1 Hefimann
Fundamentals of communication
BGSD 4 German Language Practice I 2 4 1 Hefdmann
BGSD 5 German Sign Language A2 10 8 2 Loy
Deaf Studies II:
K
BGSD 6 History and culture of deaf people 3 7 2 ubus
BGsp7 ~ Lnguistics Ik 3 5 2 HeRmann
Analysis of sign languages
BGSD 8 German Language Practice II 2 5 2 Hefimann
BGSD 9 German Sign Language B1.1 8 8 3 Loy
BGsp1o  Lnguisties I 2 5 3 HeRmann
Sign languages in use
BGSD 11  Deaf Studies III: Practical project 4 6 3 Kubus
BGSD 12  Sign Language Interpreting I: Introduction 4 6 3 Kochy
BGSD 13  German Sign Language B1.2 6 6 4 Loy
BCSD 14 Sign Lal?guagellnferpretmg IL: 4 7 4 Kubus
Theoretical principles
i ing III:
BGSD 15 Sign Language InFerpret1ng 8 12 4 Kéchy
Practical foundations
BGSD 16  German Sign Language B2.1 3 6 5 Loy
BGSD 17  Research findings 6 10 5 Kubus
i ing IV: A
BGSD 18 Sign Language Interpreting IV: Advanced 7 12 5 Kéchy
course
BGSD 19  German Sign Language B2.2 4 6 6 Loy
BGSD20  Research Practice 4 8 6 Kubus
BGSD 21 Sign Language Interpre.tlng_‘ V: 10 14 6 Kubus
Enhancement and application
BGSD 22  Bachelor’s thesis 2 12 7 Hefdmann
i I i I:
BGSD 23 Sign Language nterp.retlng Vv 6 18 7 Kéchy
Preparation for practice
BCSD 24 Sign Language Interpreting VII: 4 30 8 HeRmann

Internship




BGSD 25  Compulsory elective - related fields of study 8 12 1-4 Kubus

Compulsory elective - complementary

BGSD 26 subjects 12 12 1-6 Hefdmann
BGSD 1 German Sign Language Al
8 credits Module coordinator: Melanie Loy
10 WHS Contact time: 150 hrs | “29€P e”de”t}f Z’dy tme: 150
Duration: 1 semester Scheduled for: 1st semester Frequency: yearly

Type of course Tutorial
Requirements Basic knowledge of GSL (60 hrs)
Form of examination Term paper

Assessment Graded

L

earning objectives

The students

acquire basic German Sign Language skills

can meet the broader requirements of visual and gestural communication
have command of an extended basic vocabulary

have mastered fingerspelling

are able to conduct simple sign language interactions

are able to understand and use simply structured sign language messages, if nec. with
repetitions and pauses

know the basics of cultural sign language conventions

Topics

Production and reception of sign language messages with simple, in some cases still
isolated signs

Fundamentals of the visual and gestural modality of GSL: Strategies for drawing attention
to oneself; eye contact as a basis of conversation; communication through manual and
non-manual signals

Basics of immediate, simple, everyday interaction in GSL: briefly introducing oneself and
others, salutation and leave-taking expressions, talking about leisure activities, asking
questions

Conversation about simple, slow and easily signed topics or everyday questions: questions
about personal details and preferences, making appointments, telling the time, simple
directions and instructions




Reading list
Hillenmeyer, Margit and Kleyboldt, Thimo (2016). Deutsche Gebardensprache — Teil 1:
Grundkurs fur Anfanger. 2nd edition. Hamburg: Viko-Medien.

Papaspyrou, Chrissostomos, et al (2008). Grammatik der Deutschen Gebardensprache
aus der Sicht gehorloser Fachleute. Hamburg: Signum.

Articles about sign language from the internet, DVDs and media library.

Notes

Independent study (homework, community contacts, attending presentations and events,
own engagement with culture, language and vocabulary, independent practice, evaluation
of own sign language videos etc.) is an important part of the study programme.

For the homework assignments, the students make short GSL videos following guidelines
and complete assignments with a relevance to sign language.




BGSD 2 Deaf Studies I: Introduction

8 credits Module coordinator. Prof. Dr. Okan Kubus
4 WHS Contact time: 60 hrs [ndep endent}f:dy ame: 150
Duration: 1 semester Scheduled for: 1st semester Frequency: yearly

Type of course Seminar
Requirements none

Form of examination Presentation and internship report

Presentation: graded;

A t
SSessmei Internship report: pass/fail

Learning objectives
The students

gain an initial insight into the subject area of Deaf Studies and become familiar with
introductory content

familiarise themselves with social and communicative aspects of the lives of deaf
people and are able to contextualise them

receive an insight into the deaf and sign language community and into deaf culture

become familiar with forms and structures of organisation as well as the aims of
associations and societies for the deaf / sign language community

acquire basic techniques in the areas of research and presentation

learn to prepare and document research findings and to present them with the help
of media use

familiarise themselves with relevant sources of information and how to make use of
them

Topics

The everyday lives of deaf people (social sphere, technical aids etc.)
Deaf culture (traditions, norms, values and conventions)
Self-image of members of the deaf community and/or the sign language community

Organisational structure at different levels (international, national and regional) as
well as association policy

Current situation in the field of education and development of deaf people
Social and psychosocial situation of deaf people

Deaf politics (deaf community as a linguistic minority, language culture and deaf
community)

Media and press by and for deaf people
Minorities in the minority
Diversity in the deaf community




— Deaf art & sign language art (theatre, literature, poetry, visual arts, deaf media, films
by and with deaf people)

— Discussion of and critical analysis of current topics

Interdisciplinary skills are taught in the following areas:

— Online study (use of the internet as a source of information, e-learning techniques,
subject-specific online resources)

— Self-organisation

— Self-reflection

— Research

— Presentation/rhetoric

— Media use

— Facilitation and conducting discussions

Reading list
Articles from Das Zeichen: Zeitschrift fir Sprache und Kultur Gehérloser.
Programmes from Sehen statt Horen (Bayerischer Rundfunk).

Gertz, Genie and Patrick Boudreault (Eds.) (2017). The SAGE Deaf Studies
Encyclopedia. Thousand Oaks, California: SAGE Publications.

Padden, Carol, and Tom Humphries (1991). Gehdorlose: Eine Kultur bringt sich zur
Sprache. Hamburg: Signum.

Notes

The module includes a 4-week orientation internship in an institution in the deaf sector
between the 1st and 2nd module semesters, in which the students familiarise
themselves with the circumstances and living environment of deaf people through their
own experiences. These practical experiences will be presented in an individual
internship report (cf. internship regulations).




Linguistics I:

B D) ) )
= Fundamentals of communication
5 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens HelRmann
4 WHS Contact time: 60 hrs Independenth?;udy iz ElY
. Scheduled for: 1st )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Seminar-style lecture; seminar
Requirements None
Form of examination Written exam

Assessment Graded

Course 1: Introduction to Linguistics (2 WHS)

Learning objectives
The students

acquire knowledge of the subject, problems and methods of linguistics

understand language in terms of form and function as a system and means of
communication

know why sign languages should be considered to be a genuine subject of linguistics
know the structure of the linguistic system

know key linguistics concepts on the different analytical levels and are able to apply
them

Topics

The languages of the world: classification and distribution; language families; spoken
and sign languages; linguistic character of sign languages

Language as a means of communication: communication model; speaking as action;
verbal and non-verbal communication

Language as a system: sign and system according to Saussure; synchronic
linguistics

Phonetics: issues and disciplines; articulatory phonetics; consonants and vowels;
syllabic structure

Phonology: system relevance; concept of phonemes; phonological system; syllabic
structure

Graphemics: writing systems, orthography and graphemics; principles of spelling

Morphology: Concept of morphemes and lexemes; parts of speech; inflection
paradigms; word formation methods

Syntax: sentence concept; sentence constituents and sentence functions; syntax
theories

Selected topics from semantics, pragmatics and text linguistics




Reading list

Busch, Albert, and Oliver Stenschke (2008). Germanistische Linguistik: Eine
EinfUhrung. 2nd reviewed and corrected edition. TUbingen: Narr.

Linke, Angelika, Markus Nussbaumer and Paul Portmann (1996). Studienbuch
Linguistik. 3rd edition. TUbingen: Niemeyer.

Ladeling, Anke (2009). Grundkurs Sprachwissenschaft. Stuttgart: Klett.

Meibauer, Jorg et al (2002), Einfihrung in die germanistische Linguistik. Stuttgart &
Weimar: Metzler.

Notes

The course is delivered in the form of a seminar-style lecture. Lecture slides are made
available in Moodle. Where possible to set up, the course will be accompanied by
student tutorials.

Course 2: Visual Communication (2 WHS)

Learning objectives

— Insight into the possibilities and limitations of visual communication

— Knowledge of relevant communication models and communication systems
— Acquisition of techniques and strategies for lip reading and verbal interpreting

Topics
— Communication of information about target groups, lip reading conditions, hearing
tactics

— Communication systems of the hearing impaired
— Communication models

Fundamentals of articulation and lip reading
Articulation exercises (theory and practice)

Reading list
Texts about lip reading and oral interpreting will be recommended during the seminar.

Notes
The written exam includes questions from both classes.




German Language Practice |

4 credits

Module coordinator: Prof. Dr. Jens HeRmann

2 WHS

Contact time: 30 hrs

Independent study time:
120 hrs

Duration: 1 semester

Scheduled for: 1st
semester

Frequency: yearly

Type of course
Requirements
Form of examination

Assessment

Tutorial
None
Written exam

Graded

Learning objectives
The students

— are able to use German, especially in its written form, in a reflective and varied way

— are able to use common text types and registers of German securely and in a
situation-appropriate manner

— are familiar with typical problem areas in the use of German as well as alternative
possibilities of linguistic expression

— are familiar with text comprehensibility criteria and are able to apply them

— are aware of linguistic information sources such as dictionaries, grammar reference
books and internet publications and are able to use them critically

Topics

— Preparation of and critical reflection on the language of written texts

Register exercises
Text type analysis

Lexicography and vocabulary work
Selected aspects of German grammar

Text simplification and text comprehensibility; Easy Language

Reading list

Study and tutorial materials will be issued during the classes.

Notes




BGSD 5 German Sign Language A2

8 credits Module coordinator: Melanie Loy
10 WHS Contact time: 150 hrs Independenth?;udy iz ElY
Duration: 1 semester SenselllEeliers di Frequency: yearly

semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 1
Form of examination Oral examination (language exam)

Assessment Graded

Learning objectives
The students
— broaden their basic sign language skills in usage contexts

— are able to selectively utilise the visual/gestural mode of communication in
interactions

— acquire an broad basic vocabulary and form simple, longer sentences in GSL
— are able to conduct longer, simple sign language interactions

— master familiar routine matters in direct conversation

— are able to understand and repeat short, simple film contents in GSL

Topics
— Rehearsed, short presentations on familiar, everyday topics with short explanations
and uncomplicated questions, requests for repetition etc.

— Short contact conversations (or simple short videos), where necessary with pauses
or requests for repetition

— Everyday manners and polite forms: greetings, thanks, requests, apologies,
invitations, customs

— Expressing one's opinions on practical, familiar topics and questions:
agreement/disagreement, wishes/preferences, simple suggested solutions,
arrangements, plans

— Reports from everyday life in the form of simple recitals

— ldentifying what is meant by signing, making oneself understood through improvised
gestures and the use of facial expressions when words are missing from one’s
vocabulary

Reading list
Hillenmeyer, Margit and Kleyboldt, Thimo (2016). Deutsche Gebé&rdensprache — Teil 1:
Grundkurs fur Anfanger. 2nd edition. Hamburg: Viko-Medien.

Hillenmeyer, Margit and Kleyboldt, Thimo (2016). Deutsche Gebdrdensprache — Teil 2:
Aufbaukurs fiir Fortgeschrittene I. Hamburg: Viko-Medien.




Papaspyrou, Chrissostomos, et al (2008). Grammatik der Deutschen Gebardensprache
aus der Sicht gehorloser Fachleute. Hamburg: Signum.

Articles about sign language from the internet, DVDs and media library.

Notes

Independent study (homework, community contacts, attending presentations and
events, own engagement with culture, language and vocabulary, independent practice,
evaluation of own sign language videos etc.) is an important part of the study
programme.




Deaf Studies II:

BGSD 6 :
History and culture of deaf people
7 credits Module coordinator. Prof. Dr. Okan Kubus
3 WHS Contact time: 60 hrs [ndep endent}f:dy ame: 150
Duration: 1 semester Scheduled for: 2nd semester Frequency: yearly

Type of course Seminar
Requirements BGSD 2
Form of examination Term paper

Assessment Graded

Learning objectives
The students

are introduced to the basics of Deaf Studies and Disability Studies
gain a critical understanding of basic concepts of Deaf Studies

confront the theories and models of human development in greater depth, taking
psychological, pedagogic and sociological aspects into account as well as with
important social, legal, psychological and historical aspects of the lives of deaf people
/ the hearing impaired

confront in greater depth the subject areas of deaf and sign language communities
in the world, deafhood, audism, disability studies and school, linguistic and media
policy as well as linguistic human rights

develop ideas concerning the self-image and external image of deaf people in society
and familiarise themselves with the most important theoretical approaches to the
concept of deaf culture

acquire knowledge of the disability paradigms in the past and present as well as their
impact on the way of life of deaf people / the hearing impaired

discover more about the historic development of perspective(s) on sign language(s)
explore methodological and theoretical aspects of deaf history

are confronted with important subject-specific questions and problems in Deaf
Studies and acquire corresponding skills in order to be able to join in the conversation
and discussion about these

learn to access scientific texts and theoretical models

acquire skills to enable them to examine models and theories from different
perspectives

Topics

Deaf Studies / Disability Studies

Emancipation movements

Models of deafness

Intercultural relationship between hearing and deaf people




— Cognition, motivation, emotion and perception of deaf people using selected models
and theories

— Deaf history (introduction to the history of deaf communities)

— Emergence and development of the deaf / sign language community

— Legal situation (incl. on accessibility)

— Different forms of discrimination (audism, deafism, colonisation)

— Different concepts (deafhood, deaf ethnicity, deaf space, deaf gain etc.)

— Power dynamics and conflict potential (of the so-called deaf perspective vis-a-vis the
so-called hearing perspective)

Interdisciplinary skills are taught in the following areas:

— foundations of scientific working

— understanding scientific texts

— conducting specialist discussions and arguments with the help of learned content

Reading list
Articles from Das Zeichen: Zeitschrift fir Sprache und Kultur Gehdérloser.
Programmes from Sehen statt Horen (Bayerischer Rundfunk).

Bauman H.-Dirksen L. (Ed.) (2008). Open your eyes: Deaf studies talking. Minneapolis:
University of Minnesota Press.

Bauman H.-Dirksen L. and Joe Murray (Ed.) (2014). Deaf Gain: Raising the stakes for
human diversity. Minneapolis: University of Minnesota Press.

Fischer Renate and Harlan Lane (Hg.) (1993). Blick zurtick. Ein Reader zur Geschichte
von Gehorlosengemeinschaften und ihren Gebardensprachen. Signum, Hamburg.

Gertz, Genie and Patrick Boudreault (Ed.) (2017). The SAGE Deaf Studies
Encyclopedia. Thousand Oaks, California: SAGE Publications.

Ladd, Paddy (2008). Was ist Deafhood? Gehdérlosenkultur im Aufbruch. Hamburg:
Signum.
Marschark, Mark, and Patricia Elizabeth Spencer (Ed.) (2003/2010). The Oxford

Handbook of Deaf Studies, Language, and Education. Vol. 1 & 2. Oxford: Oxford
University Press.

Notes

In their term paper, the students will individually tackle a problem from the field of Deaf
Studies. The term paper aims particularly to enable students to practice dealing
independently with the specialist literature (research, reading, acquisition) and
familiarise themselves with basic conventions of academic texts (citations,
bibliographical references, formal structure).




Linguistics IlI:

BGSD 7 : .
Analysis of sign languages
5 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens Hel3mann
3 WHS Contact time: 60 hrs Independenth?;udy iz ElY
. Scheduled for: 2nd )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Seminar-style lecture; tutorial
Requirements BGSD 3
Form of examination Term paper

Assessment Graded

Course 1: Structure of Sign Languages (2 WHS)

Learning objectives
The students
— know the history, methods and objectives of the linguistic study of sign languages

— know important phonological, morphological and syntactic characteristics of sign
languages in general and specifically of GSL

— are able to evaluate the possibilities and limitations of transferring general linguistic
methods and concepts to sign languages

Topics

— Early opinions on sign languages; importance of linguistic research for the
recognition of sign languages

— Rational for sign language research by Stokoe, 1960; development and current
status of the discipline

— Spread and typology of sign languages

— Sign language phonology: form characteristics of visual-gestural languages; manual
and non-manual entities; iconicity and indexicality

— Morphology: use of space; sign types; characteristics of the lexicon; classifier signs;
sign formation

— Syntax: sentence types and non-manual markers; word order; sentence connectives

— Sign languages as language type: special features of a visual/gestural language
system

Reading list
Boyes Braem, Penny (1995). Einfiihrung in die Gebardensprache und ihre Erforschung.
3rd revised edition. Hamburg: Signum.

Eichmann, Hanna, Martje Hansen and Jens Hellmann (Ed.) (2012). Handbuch
Deutsche Gebardensprache: Sprachwissenschaftliche und anwendungsbezogene
Perspektiven. Hamburg: Signum.




Papaspyrou, Chrissostomos, et al (2008). Grammatik der Deutschen Gebardensprache
aus der Sicht gehorloser Fachleute. Hamburg: Signum.

Notes

See comments on Course 2.

Course 2: Sign Language Data (2 WHS)

Learning objectives

The students

— are aware of techniques for collecting and preparing sign language data
— are in a position to systematically use gloss annotations

— have basic skills in using annotation software

Topics

— Collecting sign language data

— Transcription and annotation of language data
— Notation systems (HamNoSys, SignWriting)

— Glossing conventions

— Annotation software (ELAN)

— Practical exercises

Notes

In the term paper, students work on linguistic topics from Course 1 with reference to
sign language data that are compiled in Course 2. The focus is on the analysis and
documentation of linguistic material according to prescribed criteria.




BGSD 8 German Language Practice Il

5 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens HelSmann

Independent study time:

2 WHS Contact time: 30 hrs 120 hrs

Scheduled for: 2nd

Duration: 1 semester
semester

Frequency: yearly

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 4
Form of examination Oral exam

Assessment Graded

Learning objectives
The students

— are able to use the German language, including in its oral form, in a reflective way
that is appropriate to the situation at hand

— understand heard texts accurately and are able to appropriately reproduce their
content

— are able to communicate in public speaking situations in a clear, targeted and self-
confident manner

— are familiar with key topics of public discourse about the German language and are
able to assess them critically

Topics

— Text comprehension and text reproduction

— Vocabulary work

— Linguistic criticism discourse on the German language
— Basic rhetorical concepts

— Prepared and spontaneous speech

Reading list
Study and tutorial materials will be issued during the classes.

Notes




BGSD 9 German Sign Language B1.1

8 credits Module coordinator: Melanie Loy
8 WHS Contact time: 120 hrs TIEEEEIEnT: SILEL Thie:
120 hrs
. Scheduled for: 3rd )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 5
Form of examination Written exam

Assessment Graded

Learning objectives
The students

— are able to understand the content of sign language remarks on everyday topics such
as work, school and leisure

— are also able to interact with deaf people that they do not know, cope with the majority
of dialogue situations and communicate in a nuanced manner

— develop strategies that assist them in fully understanding sign language remarks

— are able to express themselves coherently in GSL about personal areas of interest,
experiences, events, views, arguments or plans

— largely understand an extensive range of film contents in GSL and reproduce them

— understand cultural conventions, appreciate cultural differences and recognise
evident cultural misunderstandings

— are able in essential respects to contrastively analyse and use both language
systems i.e. German and GSL

Topics

— Prepared, uncomplicated presentations on a familiar topics or areas of interest with
precise explanations and replies to targeted questions

— Everyday conversations or discussions of moderate difficulty, expression of feelings
and needs, reactions to others’ statements

— Routine situations with short conversations about informal, known topics
— Making statements, voicing problems, retelling events
— Describing real and imagined events; describing hopes, plans and aims

— Short, uncomplicated presentations or video recordings / media reports in well-
structured standard language on familiar topics

— Deducing meanings of unknown signs from the context
— Replacing missing vocabulary with other words, paraphrasing or asking for help
— If uncertain about the use of a sign, asking for confirmation

Reading list




Will be provided in the class.

Notes

The final written exam is a multimedia examination during which questions about the
production and reception of GSL must be answered.




Linguistics llI:

BGSD 10 _ _
Sign languages in use
5 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens He3mann
2 WHS Contact time: 30 hrs Independent study time:

120 hrs

Duration: 1 semester

Scheduled for: 3rd
semester

Frequency: yearly

Type of course Seminar
Requirements BGSD 7
Form of examination presentation

Assessment Graded

Learning objectives
The students
— understand essential aspects of text constitution and pragmatism in sign languages

— are aware of problems, concepts and insights into applied areas of sign language
linguistics such as socio-, psycho-, neuro- and interaction linguistics

— are familiar with the results of bilingualism and language acquisition research with
reference to sign languages

— know the main features of comparative typological analysis of sign languages

Topics

— Coherence and cohesion in sign language texts

— Operating and interacting in sign language

— Cognitive and neuronal processing of sign languages
— Bimodal language acquisition

— Variation and transformation of sign languages

— Language policy, language norms and standardisation

— Sign language typology and International Sign

Reading list
Baker, Anne, Beppie van den Bogaerde, Roland Pfau and Trude Schermer (Eds.)

(2016). The Linguistics of Sign Languages: An Introduction. Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Eichmann, Hanna, Martje Hansen and Jens Heffmann (Ed.) (2012). Handbuch
Deutsche Gebardensprache: Sprachwissenschaftliche und anwendungsbezogene
Perspektiven. Hamburg: Signum Verlag.

Pfau, Roland, Markus Steinbach and Bencie Woll (Eds.) (2012). Sign Language: An
International Handbook. Berlin: Mouton de Gruyter.




Notes

In the presentations, small groups of students present the results of their work on a
selected linguistic field undertaken using the specialist literature, which should be
illustrated with reference to relevant linguistic examples.




BGSD 11 Deaf Studies III: Practical project

6 credits Module coordinator. Prof. Dr. Okan Kubus
4 WHS Contact time: 60 hrs [ndep endent}f:dy ame: 120
Duration: 1 semester Scheduled for: 3rd semester Frequency: yearly

Type of course Seminar
Requirements BGSD 6
Form of examination Group presentation

Assessment Pass / fail

Learning objectives
The students

— are able to apply theoretically acquired knowledge of Deaf Studies theories and
models in practice

— are able, on the basis of knowledge from the Deaf Studies | and Il modules, to devise
a thematically relevant group project with practical relevance

Topics

The objectives and content of the practical project undertaken will be developed during
the course.

The following cross-cutting competences will be consolidated:
— team skills

— making contact and cooperating with stakeholders from the deaf and sign language
community

— self-organisation

— project management (drawing up and execution of project plans)
— development of creativity (project-related)

— establishment of suitable framework conditions

— development and design of targeted presentation forms

Reading list
Will be determined by topic during the course.

Notes

The practical project concludes with a presentation of findings on issues that affect deaf
people and which are dealt with in Deaf Studies. This may take place in a variety of
different forms (exhibition, play, presentation, brochure, internet publication etc.). The
practical project will be process oriented; the subject and form of presentation will be
specified as part of the group work and in accordance with the interests of the
participants.







Sign Language Interpreting I:

BGSD 12 .
Introduction
6 credits Module coordinator: Sandra Kochy
4 WHS Contact time: 60 hrs JAe 2 preT e SHNE T L
120 hrs
. Scheduled for: 3rd )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Seminar, tutorial
Requirements BGSD 5, BGSD 8
Form of examination Portfolio

Assessment Graded

Course 1: Occupational orientation (2 WHS)

Learning objectives
The students

— are familiar with essential aspects of the professional role of sign language
interpreters

— are aware of occupation-related themes concerning full-time sign language
interpreters

— acquire, with guidance in a practical setting, insights into the occupation of sign
language interpreting

— use the opportunity to compare their existing theoretical knowledge with the
professional world, and reflect upon their impressions in conversation with instructors

Topics
— Legal, action theory and professional practice aspects of sign language interpreting
— Practical orientation and beginning one’s career

— Reflection on technical, linguistic and social competences so far acquired in respect
of professional practice and the orientation internship

Reading list

Pdchhacker, Franz (2000). Dolmetschen: Konzeptionelle Grundlagen und deskriptive
Untersuchungen. Tubingen: Stauffenburg. p. 36—42 and 119-125.

Hillert, Gudrun (2001). Von Beruf Mauschen. Das Zeichen 15: 57. p. 448-453.

Hillert, Gudrun and Regina Leven (2012). Gebardensprachdolmetschen. In: Eichmann,
Hanna, Martje Hansen and Jens Helmann (Ed.): Handbuch Deutsche
Gebardensprache. Sprachwissenschatftliche und anwendungsbezogene
Perspektiven. Hamburg: Signum. p. 425-453.

Napier, Jemina, Rachel McKee and Della Goswell (2010). Sign language interpreting:
theory and practice in Australia and New Zealand. 2nd edition, Annandale, N.S.W.:
Federation Press.




Notes
See comments on Course 2.

Course 2: Introductory Course - GSL (2 WHS)

Learning objectives
The students

— can name and describe types of preparatory exercises for consecutive and
simultaneous interpreting

— can apply the types of preparatory exercises to interpreting directions A-B/B-A in their
working languages and create their own exercises

— recognise the linguistic tools of their working languages (generally German and GSL)
and the text types, text functions and different linguistic registers

Topics
— Theoretical introduction to possible preparatory exercises for interpreting

— Comprehension training and text analysis by means of audio/video recordings of
different texts

Production of translations by means of audio/video recordings of different texts
Preparatory exercise for interpreting by means of audio/video recordings
— Reflection on translation services and preparatory exercises

Reading list

Kalina, Sylvia (1998). Strategische Prozesse beim Dolmetschen: theoretische
Grundlagen, empirische Fallstudien, didaktische Konsequenzen. Tubingen: Narr.

Notes

This module includes a work shadowing internship. This work shadowing internship
comprises 80 hours of work shadowing, which is part of the independent study time.
More information on the internship is provided in the internship regulations. The portfolio
documents the interpreting activities observed during the work shadowing internship
and forms the basis for a subsequent assessment meeting.




BGSD 13 German Sign Language B1.2

6 credits Module coordinator: Melanie Loy
6 WHS Contact time: 90 hrs Independenth?;udy iz ElY
Duration: 1 semester SAnseIEe e At Frequency: yearly

semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 9
Form of examination Oral examination (language exam)

Assessment Graded

Learning objectives
The students

understand more complex sign language contexts
have strategies that they use to fully comprehend sign language remarks

are able, increasingly competently, to express themselves coherently in GSL about
personal interests, experiences, events, viewpoints, arguments or plans

are able to conduct longer conversations and grasp and reproduce the content of
longer films in varying subject areas in GSL

can, with preparation, express themselves fluently, clearly and in detail in GSL

are able to spontaneously and appropriately react in more complex dialogue
situations

have consolidated socio-cultural basic knowledge

Topics

Prepared presentations on familiar topics with clear arguments, weighing up of
advantages and disadvantages and clearly explained viewpoints with subsequent
discussion

Spontaneous contact conversation in which understanding is reached through
guestions and repetitions etc.

Conducting unprepared conversations and discussions about familiar subjects
Following conversations and discussions, taking a position and identifying problems

Discussing abstract or cultural subjects and providing uncomplicated descriptions
and reports

Gathering information from short presentations or simple video recordings in well-
structured standard language with relevance to everyday life

Summarising simple content and asking for information
Deducing the meaning of unknown signs from the context

Paraphrasing features of specific things or relevant contexts when specific
vocabulary is lacking




— Reacting to non-manual signals from one’s counterpart and identifying and correcting
one’s own errors

Reading list
Will be provided in the class.

Notes

Use of the video language lab is increasingly important for independent study. The
students make use of the opportunity to independently prepare sign language practice
materials.




Sign Language Interpreting II:

BGSD 14 . . .
Theoretical principles
7 credits Module coordinator. Prof. Dr. Okan Kubus
4 WHS Contact time: 60 hrs [ndep endent}f:dy ame: 150
Duration: 1 semester Scheduled for: 4th semester Frequency: yearly

Type of course

Seminar-style lecture; seminar

Requirements BGSD 12

Form of examination presentation

Assessment Graded

Course 1: Introduction to Translation Studies (2 WHS)

Learning objectives
The students

— have basic translation and interpreting knowledge and are able to apply it to sign
language interpreting

acquire knowledge of the history, aims and methods of translation studies

— are familiar with relevant theories and models in the field of translation and
interpreting

Topics

— General translation theory, translation and interpreting theories and translation
studies as an interdiscipline

— Methodology of translation (among other things modelling of the translation process)

— Approaches and paradigms in interpreting studies in the fields of psychology,
linguistics, culture and sociology

— Methodology in interpreting studies
— Education, professional practice and associations of translators and interpreters

Reading list

Koller, Werner (2011). Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft. 8th newly updated
edition. Tubingen: Francke.

Nord, Christiane (1993). Einfilhrung in das funktionelle Ubersetzen. Tibingen: Francke
Verlag.

Pochhacker, Franz (2016). Introducing Interpreting Studies. 2nd edition. London and
New York: Routledge.

Pdchhacker, Franz, and Maria Shlesinger (Hg.). (2002). The Interpreting Studies
Reader. London, New York: Routledge.

Roy, Cynthia B., and Jemina Napier (2015). The Sign Language Interpreting Studies
Reader. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.




Snell-Hornby, Mary, Hans G. Honig, Paul KuBmaul and Peter A. Schmitt (Eds.) (1999).
Handbuch Translation. Tlbingen: Stauffenburg.

Notes

Course 2: Basics of sign language interpreting (2 WHS)

Learning objectives

The students

— are familiar with simultaneous, sight and consecutive interpreting techniques
— know the settings of conference interpreting and community interpreting

— can distinguish between the features of orality and textuality and have developed an
understanding of registry differentiation

— have analytical tools for interpreting assignments
— are able to evaluate interpreting services
— can use relaxation methods

Topics

— Simultaneous, sight and consecutive interpreting (notation principles)
— Conference interpreting and community interpreting

— Uni- and bilateral interpreting

— Interpreting strategies

— Interpreting and cognition

— Orality and textuality

— Teamwork/feedback in the peer group

— Assessment and quality of interpreting services

— Analysis of interpreting assignments

— Memory training

— Relaxation techniques and exercises for optimising concentration

Reading list

Bélanger, Danielle-Claude (1999). Das Effort-Modell und seine Anwendung auf das
Gebardensprachdolmetschen. Das Zeichen 13:47, S. 102-109; Part Il in Das
Zeichen 13:48, p. 280-290.

Dean, Robyn K., and Robert Q. Pollard (2013). The Demand Control Schema:
Interpreting as a practice profession. Create Space. Independent Publishing
Platform.

Hoza, Jack (2010). Team interpreting: defining what we do. In: Ders., Team
Interpreting as Collaboration and Interdependence. Alexandria, VA: RID Press.

Kalina, Sylvia (1998). Strategische Prozesse beim Dolmetschen: Theoretische
Grundlagen, empirische Fallstudien, didaktische Konsequenzen. Tubingen: Gunter
Narr Verlag.

Russel, Debra (2005). Consecutive and simultaneous interpreting. In: Terry Janzen
(Eg.), Topics in Signed Language Interpreting. Amsterdam and Philadelphia: John
Benjamins, p. 135-164.




Notes
The presentation will be held in one of the two module courses.




Sign Language Interpreting Ill:

=] D1 ; .
cE s Practical foundations

12 credits Module coordinator: Sandra Kochy

8 WHS Contact time: 120 hrs I EfE e et SUET e
240 hrs

. Scheduled for: 4th )

Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 12
Form of examination Portfolio

Assessment Graded

Course 1: Interpreting direction A-B (4 WHS)

Learning objectives
The students

are able to apply the practical experiences gained from BGSD 12 and the new
knowledge from BGSD 14 with regard to consecutive and simultaneous interpreting,
interpreting strategies, the interpreting process, teamwork and feedback in simple
practical exercises with reference to familiar linguistic texts (narratives, presentations
etc.) and where the speakers are known (university lecturers) and work up to
interpreting for a period of 5 minutes

can, with the help of a debrief, analyse the interpreting services performed and
assess their quality using jointly established assessment criteria

can design their own memory training and relaxation exercises.

Topics

Preparatory tasks, research and terminology work

Interpreting exercises for simple texts (gen. G-GSL): ensuring understanding of text,
exercises in target text formulation, cultural aspects of text transmission

Evaluation exercises, reflection exercises
Debriefing tasks

Team interpreting exercises

Exercises to strengthen linguistic confidence
Memory training

Relaxation exercises

Reading list
Based on the list for module BGSD 14

Notes




Course 2: Interpreting exercises in interpreting direction B-A

Learning objectives
The students

— are able to apply the practical experiences gained from BGSD 12 and the new
knowledge from BGSD 14 with regard to consecutive and simultaneous interpreting,
interpreting strategies, the interpreting process, teamwork and feedback in simple
practical exercises with reference to familiar linguistic texts (narratives, presentations
etc.) and where the speakers are known (university lecturers) and work up to
interpreting for a period of 5 minutes

— can, with the help of a debrief, analyse the interpreting services performed and
assess their quality using jointly established assessment criteria

— can design their own memory training and relaxation exercises.

Topics
— Preparatory tasks, research and terminology work

— Interpreting exercises for simple texts (gen. G-GSL): ensuring understanding of text,
exercises in target text formulation, cultural aspects of text transmission

— Evaluation exercises, reflection exercises

— Debriefing tasks

— Team interpreting exercises

— Exercises to strengthen linguistic confidence
— Memory training

— Relaxation exercises

Reading list
Based on the list for module BGSD 14.

Notes




BGSD 16 German Sign Language B2.1

6 credits Module coordinator: Melanie Loy
3 WHS Contact time: 60 hrs JAe 2 preT e SHNE T L
120 hrs
Duration: 1 semester SrseliEe e e Frequency: yearly

semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 13
Form of examination Portfolio

Assessment Graded

Learning objectives
The students

have an extensive sign language vocabulary in different subject areas

can understand the main content of complex and demanding texts on concrete and
abstract topics and produce such texts themselves

are able to make themselves understood spontaneously and largely fluently and take
part in conversations with L1 users mainly without great difficulty

are able to express themselves and present arguments on certain ranges of topics
clearly and in detail

Topics

Prepared presentations with discussion on a wide range of topics that are presented
in a structured manner and executed with the help of arguments without great
difficulty

Linguistically more complex contributions in standard language on concrete and
abstract topics, including in specialist discussions

Explaining and justifying one’s own viewpoints in familiar situations and taking a
position and also providing more complicated descriptions and reports

Summarising and reproducing different information
Expressing feelings of differing intensities

Understanding sign language programmes and reports and paying attention to the
style and emphasis of the signers

Employing trusted strategies in order to securely capture the content of GSL
communications

Paraphrasing features of specific things or the context of the content faithfully and
accurately, when specific vocabulary is lacking or does not spring immediately to
mind

Correcting one’s own errors independently if it becomes clear that they have led to
misunderstandings




Reading list

Current sign language articles and discussion materials will be made available in the
seminar.

Notes

The portfolio is a collection of GSL videos in which the students individually pick up on
topics and materials from the class, create independent contributions, comment on the
contributions of others (e.g. from the internet) and document a range of forms of
expression using sign language.




BGSD 17 Research findings

10 credits Module coordinator. Prof. Dr. Okan Kubus
6 WHS Contact time: 90 hrs [ndep endent}f:dy ame: 210
Duration: 1 semester Scheduled for: 4th semester Frequency: yearly

Type of course | Seminar-style lecture

Requirements | BGSD 10, BGSD 11, BGSD 14

Form of examination | Term paper

Assessment | Graded

Building on the knowledge acquired in the preceding introductory courses, this module
provides an insight into current issues, empirical methods and key research findings in
the fields of Deaf Studies, Sign Language Linguistics and Sign Language Interpreting
and prepares students for applications in the following modules, BGSD 20 (“Research
Practice”) and BGSD 22 (“Bachelor's Thesis”). Methodological skills are a particular
focal area.

Course 1: Empirical Research Methods (1.5 WHS)

Learning objectives
The students

— have basic knowledge of rationales and areas of application of empirical research
methods

— know the essential differences between quantitative and qualitative research
methods

— are familiar with selected qualitative research methods

Topics

— Theoretical principles of social research

— Avreas of application of social research

— Research ethics

Quantitative and qualitative research paradigms
Selected survey techniques in qualitative social research
Execution and evaluation of qualitative interviews

Reading list
Uwe Flick, Ernst von Kardorff and Ines Steinke (Eds.) (2004). Qualitative Forschung:
Ein Handbuch. 3rd edition. Reinbek: Rowohlt.

Helfferich, Cornelia (2009). Die Qualitat qualitativer Daten: Manual fur die Durchfiihrung
qualitativer Interviews. 3rd, revised edition. Wiesbaden: VS Verlag fur
Sozialwissenschaften.




Mayring, Philipp (2002). Einfihrung in die qualitative Sozialforschung. 5th edition
Weinheim and Basel: Beltz.

Mayring, Philipp (2010). Qualitative Inhaltsanalyse: Grundlagen und Techniken. 11th
revised and updated edition. Weinheim and Basel: Beltz.

Robson, Colin and Kieran McCartan (2016). Real World Research: A Resource for
Users of Social Research Methods in Applied Settings. 4th edition. Chichester: Wiley
and Sons.

Course 2: Deaf Studies (1.5 WHS)

Learning objectives
The students
— have in-depth knowledge of topics from modules BGSD 2, BGSD 6 and BGSD 11

— are familiar with current research questions and investigations from the field of
Deaf Studies

— are aware of the relevant research methods for Deaf Studies

Topics
Relevant Deaf Studies issues, methods and results about questions concerning the life
situation and self-perception of deaf people and their communities and culture

Reading list

Kusters, Annelies, Maartje De Meulder and Dai Obrien (Eds.) (2017). Innovations in
Deaf Studies: The Role of Deaf Scholars. Oxford, UK: Oxford University Press

Napier Jemina & Lorraine Leeson (2016). Sign Language in Action. NY: Palgrave
MacMillan.

Young, Alys M. & Bogusia Temple (2014). Approaches to Social Research: The Case
of Deaf Studies. New York, NY: Oxford University Press.

Course 3: Sign language linguistics (1.5 WHS)

Learning objectives
The students
- have in-depth knowledge of the topics covered in modules BGSD 7 and BGSD 10

- are familiar with current research questions and investigations from the field of sign
language linguistics

- are aware of research methods that are relevant to sign language linguistics

Topics
Relevant issues, methods and results of research in to the structure and use of sign
languages

Reading list
Orfanidou, Eleni, Bencie Woll and Gary Morgan (Eds.) (2015). Research Methods in
Sign Language Studies: A Practical Guide. Chichester: Wiley-Blackwell.

Pfau, Roland, Markus Steinbach and Bencie Woll (Eds.) (2012). Sign Language: An
International Handbook. Berlin: Mouton de Gruyter.




Course 4: Interpreting research (2 WHS)

Learning objectives
The students
- have in-depth knowledge of the topics covered in modules BGSD 14 and BGSD 15

- are familiar with current research questions and investigations in the field of sign
language interpreting

- are aware of research methods that are relevant to sign language interpreting

Topics

Relevant questions, methods and results of the research into professional and process-
related aspects of sign language interpreting

Reading list
Angelelli, Claudia V. and Brian J. Baer (Eds.) (2016). Researching Translation and
Interpreting. London and New York: Routledge.

Hale, Sandra and Jemina Napier (2013). Research Methods in Interpreting: A Practical
Resource. London and New York: Bloomsbury Academic.

Leeson, Lorraine, Svenja Wurm and Myriam Vermeerbergen (Eds.) (2011). Signed
Language Interpreting: Preparation, Practice and Performance. Manchester: St.
Jerome.

Marschark, Marc, Rico Peterson, Elizabeth A. Winston (Eds.) (2005). Sign Language
Interpreting and Interpreter Education. Oxford: Oxford University Press.

Nicodemus, Brenda, and Laurie Swabey (Eds.) (2011). Advances in Interpreting
Research: Inquiry in Action. Amsterdam: Benjamins.

Notes

The term paper, which is generally written in small groups, covers a topic from courses
2-4 and develops a project proposal for module BGSD 20.




Sign Language Interpreting IV: Advanced

BGSD 18
course
12 credits Module coordinator: Sandra Kochy
7 WHS Contact time: 105 hrs INEJEEETE IS ey st
255 hrs
. Scheduled for: 5th )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 14, BGSD 15
Form of examination Oral exam

Assessment Graded

Course 1: Simultaneous interpreting (5 WHS)

Learning objectives
The students

have enhanced expertise in simultaneous interpreting in both interpreting directions
(A-B/B-A) with more difficult texts (complex narratives and presentations) by familiar
speakers (uni lecturers) for an interpreting time of up to 10 minutes

can, with the help of a debrief, analyse the interpreting services performed and
assess their quality using jointly established assessment criteria

are able, in an increasingly routine manner, to design their own memory training and
relaxation exercises

Topics

Preparatory tasks, research and terminology work

Interpreting exercises for difficult texts: ensuring understanding of text, exercises in
target text formulation, cultural aspects of text transmission

Evaluation exercises, reflection exercises
Debriefing tasks

Team interpreting exercises

Exercises to strengthen linguistic confidence
Memory training

Relaxation exercises

Reading list
Will be recommended during the seminar.

Notes
see below




Course 2: Liaison interpreting (2 WHS)

Learning objectives
The students

— are able to apply their experiences and knowledge building on the skill of
simultaneous interpreting (from BGSD 15) and the knowledge of liaison interpreting
(from module BGSD 14/Course 2) in practical role-play exercises

— are able to apply rules and strategies of dialogue management in the translational
context

Topics
— Preparatory tasks, research and terminology work

— Liaison interpreting exercises in simple configurations (2-person dialogues) and
situations (advice, conversation)

— Ensuring of text comprehension, exercises on target text formulation, exercises on
dialogue management, cultural aspects of text transmission

— Evaluation exercises, reflection exercises

— Debriefing tasks

— Exercises to strengthen linguistic confidence
— Memory training

— Relaxation exercises

Reading list
Will be recommended during the seminar.

Notes

The module includes a five-week interpreting internship. Further information can be
found in the internship regulations. The module examination is held after the internship.




BGSD 19 German Sign Language: B2.2

6 credits Module coordinator: Melanie Loy
4 WHS Contact time: 60 hrs JAe 2 preT e SHNE T L
120 hrs
Duration: 1 semester SerseliEe o E Frequency: yearly

semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 16
Form of examination Oral examination (language exam)

Assessment Graded

Learning objectives
The students

have command of a wide ranging sign language vocabulary in a multitude of subject
areas

are able to understand the content of complex and demanding texts on concrete and
abstract topics and produce such texts themselves

are able to make themselves understood spontaneously and fluently and take part in
conversations with L1 users without any great difficulty on the part of the interlocutors

are able to express themselves and argue clearly and in detail on a range of different
topics

Topics

Systematically and clearly delivering prepared presentations on different topics,
citing advantages and disadvantages, opinions and arguments in a comprehensible
manner, emphasising essential points and important details, fluently and
spontaneously picking up on requests, explaining clearly and, if necessary, diverging
spontaneously and with linguistic competence from the prepared text

Largely grasping familiar content in different GSL variants both in direct contact and
in media articles and also participating in discussions on less familiar topics

Actively and skilfully participating in discussions in familiar situations, stating
opinions, presenting different standpoints and giving detailed descriptions and
reports

Summarising information of different kinds and reproducing it in detail

Expressing feelings of different strengths and highlighting and emphasising content
in a targeted way

Speaking spontaneously in familiar situations and fluently making oneself understood

Understanding content of media articles in standard language and recognising both
stylistic features and attitudes and moods of the signers

Using a multitude of strategies in order to more securely grasp the content of a GSL
communication, drawing in the process upon text comprehension and review via
context gathering




— Paraphrasing and outlining what is meant in order to bridge gaps in vocabulary and
grammar

— Independently correcting one’s own mistakes

Reading list

Current sign language articles and discussion materials will be made available in the
seminar.

Notes

The students should continue to maintain sign language contacts and use the
opportunities provided by the video language lab for independent study.




BGSD 20

8 credits

Research Practice

Module coordinator: Prof. Dr. Okan Kubus

4 WHS

Contact time: 60 hrs

Independent study time:
180 hrs

Duration: 1 semester

Scheduled for: 6th
semester

Frequency: yearly

Type of course
Requirements
Form of examination

Assessment

Project
BGSD 17
Scientific Project

Pass / fail

Learning objectives
The students

— are able to apply the specialist and methodological knowledge covered in BGSD 17
in the context of a limited empirical project in a selected area of the field of study

— are in a position to record and evaluate data relevant to the response to a research

guestion

— can present the results of their research activities to an audience

Topics

— Depending on the selected focal area, theoretical approaches and issues from the
fields of Deaf Studies, Sign Language Linguistics or Sign Language Interpreting

Literature research

Research questions and research design
Capturing, processing and analysing data

— Presenting research findings

Reading list

According to chosen specialisation.

Notes

The students work in project groups under instruction on selected research questions
that were developed as part of module BGSD 17. The results are the subject of
subsequent project presentations, which generally are held in public.




BGSD 21 Sign Language Interpre_tlng V: Enhancement
and application

14 ECTS Module coordinator: Sandra Kochy

Independent study time:

10 WHS Contact time: 150 hrs 270 hrs

Scheduled for: 6th

Duration: 1 semester
semester

Frequency: yearly

Type of course Seminar, tutorial
Requirements BGSD 18
Form of examination oral exam

Assessment Graded

Course 1: Sight interpreting (2 WHS)

Learning objectives
The students

— are able to explain the features of the “sight interpreting” technique and distinguish
them from other techniques

— develop an interpreting plan using guidelines, which comprises the reception,
analysis and processing of the written source text, results in an appropriate
interpreting product and takes the needs of the audience and interactants in to
account in the process

Topics
— Theoretical principles of sight interpreting
— Preparatory tasks, research and terminology work

— Interpreting exercises: written source texts from the fields of law, medicine and
similar (operation explanations, questionnaires, applications or contracts); ensuring
text comprehension, exercises in formulating a target text, cultural aspects of text
transmission

— Evaluation exercises, reflection exercises

— Debriefing tasks

— Exercises to strengthen linguistic confidence
— Memory training

Reading list

Marjorie Agrifoglio (2004). Sight translation and interpreting: A comparative analysis of
constraints and failures. Interpreting, 6/1, p. 43-67.

Franz Pochhacker (1997). (Vom-)Blatt-Ubersetzen und (-)Dolmetschen. In: N. Grbic &
M. Wolf (Eds.): Text — Kultur — Kommunikation. Translation als Forschungsaufgabe.
Tubingen: Stauffenburg. p. 217-230

Notes




At the end of the course there will be an oral examination covering topics from course
3 and course 5.

Course 2: Manually coded language (2 WHS)

Learning objectives
The students

— are able to produce their own texts and interpreted texts with manually coded
language

— are able to name and use techniques and strategies for interpreting with manually
coded language

Topics
— Theoretical principles of manually coded language and interpreting with manually
coded language

— Reflection on word-associated and meaning-associated interpreting

— Exercises for target group specific and register-compliant manually coded language
interpreting

Reading list

Viera, Judith A. and Linda K. Stauffer (2000). Transliteration: A comparison of consumer
needs and transliterator preparation and practice. Journal of Interpretation (RID), p.
61-80.

Viera, Judith A. and Linda K. Stauffer (2000). Transliteration: The consumer’s
perspective. Journal of Interpretation (RID), p. 83-98.

Dold, Barbara (2005). Mehr als nur Lautsprachbegleitung: Eine Untersuchung zur
Transliteration gesprochener Texte. Dissertation: Magdeburg-Stendal University of
Applied Sciences

Leven, Regina (1987). Erstes Europaisches Symposium der
Gebéardensprachdolmetscher/innen Albi, Frankreich, 30.01.-01.02.1987. Das
Zeichen 1:1, p. 58-62.

Siple, Linda A. (1997). Historical development of the definition of transliteration. Journal
of Interpretation (RID), p. 77-100.

Siple, Linda A. (1995). Wie werden Sprechpausen beim Dolmetschen in LBG
Ubertragen? Teo 1: Das Zeichen 9:31, p. 64-71; Part 2: Das Zeichen 9:32, p. 182-
191.

Notes

Course 3: Community Interpreting (2 WHS)

Learning objectives
The students

— are able to name typical areas of activity for sign language interpreters, explain their
specificities, describe their legal framework conditions and provide examples of
payers

— develop deployment-specific ability to act in different situations.




Topics

Interpreting in the medical field
Interpreting in professional life
Interpreting in school settings

Other optional areas of activity (specificities, terminology work, dialogue
coordination, understanding of roles)

Reading list
Materials covering various fields of application will be recommended during the seminar.

Notes

At the end of the course there will be an oral examination covering topics from course
3 and course 5.

Course 4: Teamwork with deaf interpreters (2 WHS)

Learning objectives
The students
— become familiar with working with deaf interpreters

— get to know other interpreting strategies (e.g. feeding, mirroring) than those they have
been familiar with so far from working with hearing interpreters

— learn to recognise certain signals (non-rendition signals) and to use them for working
in a team

— by means of role play experience from module BGSD 18/Course 2, consolidate
cooperation with deaf colleagues

— are able to analyse their work in teams

Topics

— Current situation of deaf interpreters in Germany and globally

Different settings and team configurations with deaf colleagues

Different interpreting strategies with deaf colleagues

Practising of mutual evaluation, self-reflection, feedback

Different strategies in cooperation with deaf colleagues (feeding, mirroring)

Reading list

Adam, Robert, Christopher Stone, Steven D. Collins and Melanie Metzger (2014). Deaf
Interpreters at Work: International Insights. Washington, D. C.: Gallaudet University
Press.

Boudreault, Patrick (2005). Deaf interpreters. In: Terry Janzen (Ed.): Topics in signed
language interpreting. Philadelphia, PA: John Benjamins, p. 323—-355.

Forestal, Eileen M. (2011): Deaf Interpreters: Exploring their Processes of interpreting.
Minneapolis, MN: Capella University.

Schwab, F. and S. Schweizer (2014). Konferenzdolmetschen und Dolmetschen bei
Gericht:  Analyse der Teamarbeit zwischen tauben und hérenden
Gebérdensprachdolmetscherinnen. Unpublished Master's thesis, University of
Hamburg.




Steinseifer, Ulrike (2016). Zusammenarbeit von tauben wund hoéren- den
Gebéardensprachdolmetschern in gedolmetschten Gespréachen: Eine Untersuchung
von ,non-renditions* anhand eines Fallbeispiels. Unpublished Master's thesis,
Humboldt University Berlin.

Stone, Christopher (2009). Towards a Deaf translation norm. Washington, D.C:
Gallaudet University Press.

Notes

Course 5: Interpreting in court / authority settings (2 WHS)

Learning objectives
The students

— can name areas of work in law courts and with other authorities with a relevance to
interpreting

— are able to call upon deployment-specific background knowledge (judicial system,
policing, notarial practice) and use it in practical interpreting situations

Topics

— Theoretical principles: jurisdictions in Germany, criminal procedural law and civil
procedural law, police interviews, notarisations, communication with the authorities
(summons for interpreters, billing)

— Preparatory tasks, research and terminology work

— Interpreting exercises: statements of claim, court hearings, police interviews,
interpreting at notary appointments (notarisations, certifications, contracts)

— Evaluation exercises, reflection exercises

— Debriefing tasks

— Exercises to strengthen linguistic confidence
— Memory training

Reading list

Christiane Driesen (2018). Gerichtsdolmetschen : Grundwissen und -fertigkeiten. 2nd
revised edition. Tubingen: Narr Francke Attempto.

Notes




BGSD 22 Bachelor’s thesis

12 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens Hel3mann
2 WHS Contact time: 30 hrs JAe 2 P e SHNE T L
330 hrs
Duration: 1 semester SEEULERRTS gl Frequency: yearly

semester

Type of course Tutorial

Approval to write the Bachelor’s thesis requires evidence
Requirements that all of the required assessments amounting to 180
credit points have been completed.

Form of examination BA thesis with defence

Assessment Graded

Learning objectives

The students can

— formulate a research question that is relevant to the subject area
identify and evaluate scientific literature

(in the case of empirical works) develop and carry out the planning for a limited
empirical investigation

present their findings in a scientific text and assess them in terms of their theoretical
importance and practical relevance

Topics

The accompanying course supports students in their independent scientific work. In
particular, the following aspects are covered:

— development of a research question

— devising a structure

— literature research and evaluation

— decision-making criteria for the methodology of empirical studies
— style of scientific texts

— form of scientific papers

— writer's block and how to overcome it

In the Bachelor's thesis, the students independently carry out a study into a topic
selected by themselves and write a thesis amounting to between 40 and 60 pages of
text (without appendix). The time allowed for this is 10 weeks.

Reading list

Hartmann, Thomas, and Kerstin Baumgarten (2011). Leitfaden zur Planung und
Erstellung der Bachelorarbeit. Magdeburg-Stendal University of Applied Sciences:
BA Health Promotion and Management (manuscript).




Notes
The BA thesis may continue work in greater depth on project themes from BGSD 20.

The BA thesis is assessed by two lecturers (first and second examiners). The students
defend their BA thesis in a 30-minute technical discussion (colloquium). The BA thesis
accounts for 75% and the defence 25% of the overall grade for this module. The grade
for the thesis module is weighted double when calculating the final grade for the
Bachelor’s degree (see Study and Examination Regulations § 31 paragraph 2).




Sign Language Interpreting VI:

BGSD 23 . :
Preparation for practice
18 credits Module coordinator: Sandra Kochy
6 WHS Contact time: 90 hrs JAe e pETAIE! SO (TS
450 hrs
. Scheduled for: 7th )
Duration: 1 semester Frequency: yearly
semester

Type of course Tutorial
Requirements BGSD 21
Form of examination Competence analysis

Assessment ungraded

Course 1: Liaison interpreting (3 WHS)

Learning objectives
The students

— are able to make use of their experiences and knowledge based on the role play
experiences in module BGSD 18/ Course 2 in practical role play exercises in difficult
situations and configurations

— are able to utilise rules and strategies of dialogue management in a translational
context

Topics
— Preparatory tasks, research and terminology work

— Liaison interpreting exercises in difficult configurations (multi-person dialogues,
asymmetrical relationships) and situations (team meetings, negotiations, conflict
resolution)

— Ensuring of text comprehension, exercises on target text formulation, exercises on
dialogue management, cultural aspects of text transmission

— Evaluation exercises, reflection exercises

— Debriefing tasks

— Exercises to strengthen linguistic confidence
— Memory training

— Relaxation exercises

Reading list

Notes
See comments on Course 3.




Course 2: Reflection and ethics (2 WHS)

Learning objectives
The students

— recognise based on the literature and different interpreting experiences ethical
dimensions of complex situations

— can use tools for ethical decision-making and apply them to individual cases,

— can undertake ethical case analyses and reflect upon them with regard to solution
strategies

Topics

Ethics of sign language interpreting

Ethical decision-making models in the practical professional context
Professional codes of interpreting associations and societies
Ethical case analyses

Reading list
Will be recommended during the seminar.

Notes
See comments on Course 3.

Course 3: Professional organisation (1 WHS)

Learning objectives
The students

— are familiar with structures and processes relevant to their profession for employed
or freelance sign language interpreters in preparation for beginning their careers

— are able to apply the knowledge they have acquired on business start-ups or
application procedures in different exercises

Topics
— Organisational and economic aspects of everyday professional life of freelance and
employed sign language interpreters

— Application exercises and interview role plays
— Business plan development

Reading list
Will be recommended during the seminar.

Notes

The competence analysis indicates the level of linguistic and translatorial skills and
knowledge attained by the individual students and specifies learning and development
goals for the following practical semester. Competence analyses are ungraded.




BGSD 24 Sign Language Interpreting VII: Internship

30 credits Module coordinator: Jens HelRmann

Independent study time:

4 WHS Contact time: 60 hrs 840 hrs

Scheduled for: 8th

Duration: 1 semester
semester

Frequency: yearly

Type of course Internship; tutorial

Approval of the internship position by the internship
office. Admission to the practical semester requires
evidence that all of the required assessments have been
completed.

Requirements

Presentation and discussion of the internship
Form of examination experiences in an internship conference; oral
examination (interpreting exam)

Internship conference: pass / fail;

ASSESSMENt |1 rpreting examination: graded

Learning objectives
The students

— are able to analyse, interpret and reflect upon professional practical tasks by
proceeding in a problem-oriented and prioritising manner

— orient their professional actions to scientifically founded knowledge
— are in a position to test scientific theories in practice

— are able to apply acquired analytical, action and personal competences for the
professional field

— can implement professional ethical principles and standards and apply increased
variability of action

— are familiar with other institutions and professions that are active in the professional
field

Topics

The module consists of a 15-week full-time internship and accompanying seminars
amounting to 60 hours, attendance at which must be confirmed. The practical guidance
comprises

— supervision (30 hrs)
— practical reflection (30 hrs)

The practical reflection is concluded with an internship conference, in which the
students’ experiences from the interpreting internship are presented and discussed.

Reading list
Internship regulations

Notes




The interpreting examination concludes the study programme The interpreting skills
attained are tested and evaluated in both interpreting directions!

BGSD 25 Related Fields of Study
4 x 3 = 12 credits Module coordinator: Prof. Dr. Okan Kubus
4 x 2 = 8 credits Contact time: 120 hrs Indepengigtr?rt:dy il
Duration: 4 semesters SemEEmiEel s A4l Frequency: continuous

semesters

Type of course Lecture, seminar-style lecture
Requirements none
Form of examination Subject to selected course

Assessment Graded

Learning objectives

The students acquire specialist, and especially social science knowledge that
complements the field of study on the basis of independently selected focal areas.

Topics
— Basic social science subjects
— Other related fields of study

Reading list
Depending on the related field of study and course.

Notes

In each of semesters 1-4 the students select an appropriate module from the field of
social sciences and other areas relevant for sign language interpreting and complete
an assessment in that area. In agreement with the responsible teaching departments,
classes from courses offered by the Department of Social Work, Health and Media,
including, in particular, such courses that convey basic social science knowledge, may
be freely selected, provided that no specific previous knowledge is required or restricted
admission requirements apply. In agreement with the module coordinator, classes
offered by other departments may be selected, provided that the responsible
departmental coordinators agree.




BGSD 26 Complementary subjects

6 X 2 = 12 credits Module coordinator: Prof. Dr. Jens HelRmann
6 X 2 = 12 credits Contact time: 180 hrs Independent study time:
180 hrs
. Scheduled for: 1st-6th ) .
Duration: 6 semesters Frequency: continuous

semesters

Type of course Tutorial, seminar
Requirements none
Form of examination Subject to selected course

Assessment Ungraded (proof of participation); English: graded

Learning objectives

The students acquire linguistic, technical and methodological content and techniques
that are relevant for sign language interpreting, including a greater depth of knowledge
of English.

Topics

— Speech training

— Rhetoric

— Memory training

— Communication with deaf-blind individuals
— Physical training

— Pantomime and dramatic arts
— International sign

— Foreign sign languages

— English

and others

Reading list
Depending on the supplementary subject chosen.

Notes

In each of semesters 1 to 6, the students select a course in a complementary subject.
Complementary subjects may be taken repeatedly. Conditions for successful
participation depend on the respective subject. Regular participation and active
cooperation are expected.

Two of the six courses must be in the subject of English. English courses are generally
set at level B1 or higher. They enable students to confront specialist literature in the
English language in greater depth or prepare them for interpreting work in English
language contexts. They finish with a graded assessment.




